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Djäwa 
 
(Nhawipuydja muka nhe bili ŋäkula?  Biyaku ŋathili gunguŋu guḏiyurru.)  Wäŋanydja ŋunhiliyi ga 
Barrnyinŋura, nhinana walala gana Barrnyinŋura ŋunha galki Baṉambarrŋura, Barrnyinŋura ga 
guḻwirri ga dhärra ŋunhiyi Barrnyinŋuranydja limurruŋgu wäŋanydja ŋunhi djargul, djargulgu, 
djargulgu bäpurruwa.  Nhinana walala gan---a räkay walala ḻukana muṉgay dharrwa, dharrwa, 
dharrwa mala dharrwa ŋunha Barrnyinŋura, Barrnyinŋura dhuwala, dhuwala Baṉambarrŋura galki.  
Ŋayinydja ŋunhi gurrpuluna ga Barrnyinŋurana, dhuḏiŋurana, Baṉambarrwuynha dhuḏi, ga 
Barrnyinŋurana räkaymirrina.  Ŋunhi walala gana ḻukana, ŋayi marrtjina roŋiyinana 
huntingŋurunydja ḏirramu miyalk djandaŋuru, galun, gaŋurrkŋuru räkayŋuru gorruŋalana marrtjina 
warr’wa---rr wurru’nha wäŋayaŋalana walala gurrpuluŋura walala wäŋayaŋala gurrpuluŋura, 
gurrpulu balanya linygurrŋura malaŋura wurrpun---a dhutnha walala nhinana.  Nhinana walala---a 
buḻaŋgitj ‘a walala djamawurru, walalanydja djamarrkuḻi’ räkay ḻukana ḏarrk marrtjina ḏakurrk 
marrtjina manymak ḏakurrk marrtjina räkay walala ḻukana. “Ŋathili ŋarra gi ŋaḻindi nhäŋu,” bitjarra 
walala.  Ga ŋayi waŋana bäpa, ŋäṉḏi:  “Yaka, yaka, yaka, yaka!  Nhäŋu yaka!  Limurrunha gi buŋu 
balaŋu!”   
 
“Yaka balaŋu limurrunha buŋu, beŋuru balaŋu yupthurru garrwarŋuru,” bitjarra dharrway, 
dharrway, dharrway ḻukana, djamarrkuḻiy’ ŋorranhana ḏakurrk marrtjina. “Ŋathili ŋarra gi ŋaḻindi 
nhäŋu!”  Ga walala ŋunhi ŋäṉḏi ga bäpa bitjarra waŋana, “Yaka nhe nhäŋu!  Nhuma gi yaka nhäŋu.  
Limurrunha bäna balaŋu buŋu.”  Ga bitjarra walalanydja märr-djuḻkthurruna walalanha walala 
ḏilkurruwurrunha ŋäṉḏinha ga bäpanha.   
 
Ga manymak ga rumbaldhi ŋunhi walala gana waŋananydja dhäwunydja ḻakaraŋala ŋäṉḏiynydja 
bäpilinydja.  Yupthurru ŋayi bili balaŋu limurrunha buŋuna dhuwalinydja goŋ ḏakulmirri 
dhuwaliyinydja.  Bitjarra walala ḏakul dhuwala gapamaḏa ḏakul gapamaḏa dhuwala.  Ga baḏak, 
baḏak walala märr-djuḻkthurrunanydja---a yupnha ŋayi yuwalkthi ŋunhi ŋaḻindinydja beŋurunydja 
garrwarŋuru.  “Wä---y dhuwana, dhuwana, dhuwana, dhuwana", ŋayinydja ŋunhiyinydja, “M---m,”  
bitjarra ŋayi “M---m.”  Marrtjina ŋayi bala ŋayi ḻatjuwarrmanaŋala bala ŋayi “M---m m---m m---m m--
-m m---m m---m,” ga manikaynha ŋunhi nhawuyu ḏar’ṯaryuna djaḻiwitjarrnha dhuwala manikay 
ŋunhi ŋuli li ganha warminydjirr ḏar’ṯaryunna ŋunhiyina manikay ga balanya “Gatju, gatju---u, gatj---
u gatj---u bana nyama a m---m m---m,” ŋayi ŋuli ga gap, ga be ŋuli ŋorranha, gap ga be ŋuli 
ŋorranha, ga gap ga be ŋuli ŋorranha, dhuwatjana ŋayi ŋuli bunha buŋgulgurruna bumaranydja 
ŋunhi djamawurrunhanydja.  Ga yäna bili ga dhawar’maraŋala ŋayi ŋuruŋudhi, ga walalanydja:  
“Way wanhana way!  Limurru ŋathili ŋunha nhanŋu mukul’mirriŋu.”  Bitjarra walala ŋunha walala 
ḻakaraŋala milipa milipa, dhuwala gaminyarr ŋunhi dhakalŋura ga dhärra’tharra Baṉambarrŋura, ga 
ŋunhidhina walala dhuḏi-belaŋalana barrarinana ga djuḏupnha dhurr’thurryunmina walala buḻaŋgitj 
ŋunhiliyina.  Ŋunhinydja nhanŋu 'a milmarra märr dhu ŋayi yaka ŋunhiwili marrtji mukulnha 
guwatjman wukiṉḏinha. Ga bitjarra walala ŋunhiyinydja ga bumaranydja ŋayi walalanha ga 
warrpam’thurruna.   
 
Ga manymak, ga ŋayi (nhä muka nhuŋu ŋarrakalaŋa bäpa ŋapipi ŋan? ŋapipi nhuŋu?  Gay ŋathi 
nhanŋu!  Nha yolthu ḻakaraŋala?  Nha’ yow yow yow ŋathi, ŋathi, ŋathi, ŋathi ŋathi nhuŋu 
ŋarrakalaŋa bäpa.)  Ga manymak ga bäy ŋayi ŋunh---i ga ŋaraka ŋorranhana, ga yuṯana ya---a 
ŋarranha ŋayi gäŋala.  “Djäwa’.  Go Dhawaḏanygulili.” Ŋarra nhumalanha ŋunha mel-gurrupan ŋuli 
gana bumara ŋaḻindiy yolŋu mala dhiyala muka dhawar’maranhamina dhuwala.”  “Nhaliy.”  
“Ŋaḻindiy.”  “Yuwalk?”  “E--- yuwalk.”   
 
Ga dhuwala ḻarr’nha waṉḏina napurru marrtjin---a Barrnyinŋura nhäŋalana ŋanapurru ŋarakana. 
Ŋayi marrtjina ŋarranhana gumurrtjararrkkurru ŋunhina ŋayi gana ḻakaraŋalana dhäwunydja 
ŋunhiliyina ŋalinyalaŋgala bäpa Dhawaḏanyguliliwala ŋunhi gana linyalaŋgu dhäwu ḻakaraŋala ŋanya 
gana ŋaḻindiy bumara, yurru ŋayi manikayŋura gana bumara “M---m m---m m---m m---m m---m, 
burr, burr, burr, burr,” ga yäna bumara bitjarra, ga bitjarra bumara, ga bitjarra bumara, maḻanyanya 
ŋorranhananydja ṉoŋgurryu, ṉoŋgurryu, ḻikandhu, ḻikandhu ga bilina nhuŋu dhäwunydja. 
 
CD LIBRARY OF YOLŊU LITERATURE  
FOR STUDY PURPOSES ONLY 
USED WITH PERMISSION 
 www.cdu.edu.au/laal  Tel: (08) 8946 6876   livingarchive@cdu.edu.au 
 
 
 
This work is from the Living Archive of Aboriginal Languages www.cdu.edu.au/laal.  
If you have any questions or wish to access information concerning this work, please contact us at 
livingarchive@cdu.edu.au.  
 
Use of this work is subject to the User License Agreement available at 
http://www.cdu.edu.au/laal/permissions/ 
 
This work is licensed under a Creative Commons Attribution Non-
commercial No Derivs 3.0 Licence Australia which appears as follows:      
 
This licence allows users to share, copy and redistribute the work in any medium or format provided they: 
(i) give appropriate credit, provide a link to the licence, and indicate if any changes were made to the work. 
Users may do so in any reasonable manner, but not in any way that suggests that we endorse the user or 
their use; 
(ii) do not use the work for commercial purposes; 
(iii) do not distribute the modified work if they remix, transform or build upon the work, and 
(iv) do not apply legal terms or technological measures that legally restrict others from doing anything that the 
licence permits. 
 
The full terms of the licence can be found at http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/3.0/au/legalcode. 
 
The creators of this work assert their moral rights to: 
• be identified and named as the creators of this work. This means that if you reproduce the work, you must 
identify these creators;  
• take action if this work is falsely attributed as being someone else’s work; and 
• take action if this work is distorted or treated in a way that is harmful to their honour or reputation. This 
means that the creators of this work have the right to object to distortion, mutilation or other modification 
of, or derogatory action in relation to the work. 
 
If you share this work, you must identify the creators named in this work and on the Living Archive 
of Aboriginal Languages website and abide with all other attribution requirements under the 
Creative Commons licence.  
 
Note that any action that is in breach of the moral rights of the author will give rise to a right of the creators to take 
legal action under the Copyright Act 1968 (Cth). 
 
Do not remove this notice 
 
